
44e LÉGISLATURE, 1re SESSION

Débats de la Chambre des communes
Compte rendu officiel

(Hansard)

Volume 151 No 289
Le vendredi 1er mars 2024

Présidence de l'honorable Greg Fergus



TABLE DES MATIÈRES
(La table des matières quotidienne des délibérations se

trouve à la fin du présent numéro.)



21531

CHAMBRE DES COMMUNES

Le vendredi 1er mars 2024

La séance est ouverte à 10 heures.

Prière

● (1000)

[Traduction]
Le président suppléant (M. Chris d'Entremont): Le leader du

gouvernement à la Chambre invoque le Règlement.
[Français]

LES TRAVAUX DE LA CHAMBRE
L’hon. Steven MacKinnon (leader du gouvernement à la

Chambre des communes, Lib.): Monsieur le Président, le Canada
est en deuil. Les Canadiens et tous les députés pleurent la perte de
l'un de nos grands patriotes.
[Traduction]

Brian Mulroney était un leader doté de qualités exceptionnelles
ayant contribué à faire de notre pays un endroit meilleur. Brian
Mulroney était non seulement un grand premier ministre, mais aus‐
si un homme qui respectait le Parlement et dont la présence à la
Chambre a permis d'améliorer cette institution.
[Français]

Lorsque nous reviendrons à la Chambre, il y aura des hommages
de députés de tous les partis à la Chambre. D'ici là, je crois que je

parle au nom de nous tous en offrant nos plus sincères condo‐
léances à sa famille et à ses amis innombrables.

J'aimerais aussi informer la Chambre que la journée de l'opposi‐
tion prévue pour aujourd'hui est remise au lundi 18 mars.

De plus, à la lumière du décès de feu le très honorable Brian
Mulroney, j'aimerais demander le consentement unanime pour que
la Chambre adopte la motion suivante:

Que, nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la Chambre :

a) le lundi 18 mars 2024, si un vote par appel nominal est demandé conformé‐
ment à l’article 45(4)a) du Règlement pendant les délibérations relatives aux tra‐
vaux des subsides, il ne soit pas différé;

b) la Chambre s'ajourne maintenant conformément aux articles 24 et 28 du Rè‐
glement.

[Traduction]

Le vice-président: D'accord?

(La motion est adoptée.)

Le vice-président: En conséquence, conformément à l'ordre
adopté plus tôt aujourd'hui, la Chambre s'ajourne au lundi 18 mars,
à 11 heures, conformément aux articles 28(2) et 24(1) du Règle‐
ment.

(La séance est levée à 10 h 4.)
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